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In Theory

Servile vs. analogous translation
Toward the writers vs. toward the reader

Semantic theory
Language, thought and reality




MUHUNW OOTOPXU XOTYYyL, FTygamMxyya,
03N TCyypPyyA

MMWHUNM BOTOPXU Xaawaa 4y 6 MW oaocCcoOH
3amMyyl]

Tap3amMmyygaap XO0ONXUX aMbAa,yXC3H
XYMyycC...

Tapoooo AaxXx TI X MUHUKM [LOTODP
HyyrgaHa B3?

XYHDO TeMep Xagaacaa 3YPX3HO MMUHDB Waax
XYMTI3H U3IX XaWaaHyyaobr Tag6b6ocCcroHo

U3 39>HMUMW MUHB Xaa HA3ITT33 6yA3r 43HIAyyY
3004YM X004

Ll r TaBUXbIH 3VYYDPTeHeeX F3apiyyldss

Xalra4dvynmHa

Excerpt from a poem by L. Ulziitogs
from The Practice of Loneliness, 2004.



Cities, streets, shops inside me
Roads that go off to nowhere inside me

Wandering about by those roads, living, dead
people...

Why are they now hidden inside me?

They hammer their heavy iron nail into my heart
and

Erect cold, upright fences

Having plugged a dim lantern somewhere in my
chest

Very quickly they will break that light.




In Practice

Reading well
Approximation

Stages of Translation




Eight Stages of Translation
(Robert Bly)

Literal

Meaning

English Draft
Sentence Sound
Mood

Sound

Native Approval
Redrafting
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Revolutions
(Or, “Why | Chose to Translate
Contemporary Mongolian Poetry”)
Historical Context
Form

Content




.UlanmMar s3anyy HacHb XxXaaran Aelleep 6 apgapu
CoaTraoana3ypx xXoépToowaTax AaBaxyemas
UMH CamxaH aMparftTaa X9NXy333ryMnm Mep T Nee
-UYNHHUWU TeNeeyX b€ MTIXK 3X OPOHAOOO X3Np[3Tr.

L. LlapgpasaHXas




In my bright brave young days,

When my soul and heart were burning.
Even to my beautiful lover,

| never spoke these words:

“I will die for you.”

But to my country, | said them.

Ts. Tsedenjav, 1950
from A Pair Melody of the Stone Monument




9XHIPUMUH MUHDL TePCeH eleP
Wmam M Az amx aHyg

Annax H3raH 6ycry"nr ypnaxasa.
YAT3PUNUH TAIp byc ryw

A3aTXxaHb 3PUXHUNU X3 O1X33C
Wwur

[ VUMUH IrypBaHHaAaCcCTa aM.

A, Tap n 6ycrymH

[aHUXAaH MHI3IOIMCIT 3N
A3aTxaHMWUMaM 3pKX3?3
MAHIra aspryy1axasacyHITaM.

[.Aloyp3aHa




MY WIFE'S BIRTHDAY
For Imam M Azatkhan

Allah created a woman.
This woman.

Like Azatkhan’s beads
Was thirty-three.

O this woman —

Just one smile

Worth a thousand rounds
On Imam Azatkhan’s rosary.

G. Ayurzana, 2005
from Non Plus Ultra
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